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I

(Päätöslauselmat, suositukset ja lausunnot)

LAUSUNNOT

KOMISSIO

KOMISSION LAUSUNTO,

annettu 20 päivänä joulukuuta 2007,

Euratomin perustamissopimuksen 37 artiklan mukaisesti tehdystä, Ranskassa sijaitsevan Penlyn
ydinvoimalasta tulevan radioaktiivisen jätteen loppusijoitussuunnitelman muutoksesta

(Ainoastaan ranskankielinen teksti on todistusvoimainen)

(2007/C 311/01)

Euroopan komissio sai 6. heinäkuuta 2007 Ranskan hallitukselta Euratomin perustamissopimuksen
37 artiklan mukaisesti yleisiä tietoja Penlyn ydinvoimalasta tulevan radioaktiivisen jätteen loppusijoitussuun-
nitelman muutoksesta.

Näiden tietojen ja asiantuntijaryhmän kanssa käytyjen keskustelujen perusteella komissio antaa seuraavan
lausunnon:

1. Etäisyys laitoksesta lähimpään toisen jäsenvaltion, tässä tapauksessa Yhdistyneen kuningaskunnan, aluee-
seen on 106 km.

2. Suunniteltu muutos aiheuttaa kaasumaisten ja nestemäisten jätteiden raja-arvojen yleisen pienenemisen.
Nestemäisen tritiumin päästöt tulevat kuitenkin lisääntymään.

3. Suunniteltu muutos ei tavanomaisen toiminnan yhteydessä altista muiden jäsenvaltioiden väestöä terveys-
riskeille.

4. Jos alkuperäisissä yleistiedoissa tarkastellun tyyppisestä ja suuruisesta onnettomuudesta aiheutuu suunnit-
telemattomia päästöjä, ei suunniteltu polttoaineenhallintajärjestelmän muutos aiheuta toisessa jäsenval-
tiossa väestön terveyteen vaikuttavia säteilyannoksia.

Komissio katsoo edellä esitetyn perusteella, ettei Penlyn ydinvoimalasta missä tahansa muodossa tavan-
omaisen käytön aikana tai yleisissä tiedoissa tarkastellun tyyppisen ja suuruisen onnettomuuden yhteydessä
tulevan radioaktiivisen jätteen loppusijoitussuunnitelman muutoksen toteuttamisesta todennäköisesti aiheudu
toisen jäsenvaltion vesistöjen, maaperän tai ilmatilan radioaktiivista saastumista.
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II

(Tiedonannot)

EUROOPAN UNIONIN TOIMIELINTEN JA ELINTEN ANTAMAT
TIEDONANNOT

KOMISSIO

EY:n perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan mukaisen valtiontuen hyväksyminen

Tapaukset, joita komissio ei vastusta

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 311/02)

Päätöksen tekopäivä 30.10.2007

Tuen numero N 495/06

Jäsenvaltio Unkari

Alue —

Nimike (ja/tai tuensaajayrityksen nimi) Adódifferenciálás a bioüzemanyagok elterjesztése érdekében

Oikeusperusta Az adókról, járulékokról és egyéb költségvetési befizetésekről szóló törvények
módosításáról szóló 2005. évi CXIX. törvény

Toimenpidetyyppi Tukiohjelma

Tarkoitus Ympäristönsuojelu

Tuen muoto Veroprosentin pienennys

Talousarvio Suunnitellun tuen kokonaismäärä: 650 milj. EUR

Tuen intensiteetti —

Kesto 1.1.2008-31.12.2014

Toimiala Biopolttoaineiden tuottajat

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja
osoite

—

Muita tietoja —

Päätöksen teksti (ilman luottamuksellisia tietoja) on julkaistu todistusvoimaisella kielellä/todistusvoimaisilla
kielillä seuraavalla Internet-sivulla:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Päätöksen tekopäivä 25.9.2007

Tuen numero N 571/06

Jäsenvaltio Irlanti

Alue —

Nimike (ja/tai tuensaajayrityksen nimi) RES-E support programme

Oikeusperusta The Electricity Regulation Act 1999

Toimenpidetyyppi Tukiohjelma

Tarkoitus Ympäristönsuojelu

Tuen muoto Avustus

Talousarvio Suunnitellut vuosikustannukset: 10 milj. EUR; Suunnitellun tuen kokonaismäärä:
150 milj. EUR

Tuen intensiteetti —

Kesto 1.1.2007-31.12.2024

Toimiala Sähkön, kaasun ja veden toimitus

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja
osoite

Department of Communications, Marine and Natural resources
29/31 Adelaide Road
Dublin 2
Ireland

Muita tietoja —

Päätöksen teksti (ilman luottamuksellisia tietoja) on julkaistu todistusvoimaisella kielellä/todistusvoimaisilla
kielillä seuraavalla Internet-sivulla:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Ilmoitetun keskittymän vastustamatta jättäminen

(Asia COMP/M.4908 — STV Fund/Smith/@Balance)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 311/03)

Komissio päätti 17. joulukuuta 2007 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa, että se
soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 6 artiklan 1 kohdan
b alakohtaan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain englannin kielellä, ja se julkistetaan sen jälkeen, kun
siitä on poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesalaisuudet. Se on saatavissa:

— kilpailun pääosaston verkkosivuilla (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/). Näillä sivuilla
on monenlaisia hakukeinoja sulautumapäätösten löytämiseksi, muun muassa yritys-, asianumero-, päivä-
määrä- ja alakohtaiset hakemistot,

— sähköisessä muodossa EUR-Lex-sivustossa asiakirjanumerolla 32007M4908. EUR-Lex on Euroopan
yhteisön oikeuden online-tietokanta (http://eur-lex.europa.eu).

Ilmoitetun keskittymän vastustamatta jättäminen

(Asia COMP/M.4981 — AT&T/IBM)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 311/04)

Komissio päätti 14. joulukuuta 2007 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa, että se
soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 6 artiklan 1 kohdan
b alakohtaan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain englannin kielellä, ja se julkistetaan sen jälkeen, kun
siitä on poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesalaisuudet. Se on saatavissa:

— kilpailun pääosaston verkkosivuilla (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/). Näillä sivuilla
on monenlaisia hakukeinoja sulautumapäätösten löytämiseksi, muun muassa yritys-, asianumero-, päivä-
määrä- ja alakohtaiset hakemistot,

— sähköisessä muodossa EUR-Lex-sivustossa asiakirjanumerolla 32007M4981. EUR-Lex on Euroopan
yhteisön oikeuden online-tietokanta (http://eur-lex.europa.eu).
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Ilmoitetun keskittymän vastustamatta jättäminen

(Asia COMP/M.4902 — Yamaha Motor Europe/Yamaha Distribution Companies)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 311/05)

Komissio päätti 28. marraskuuta 2007 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa, että se
soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 6 artiklan 1 kohdan
b alakohtaan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain englannin kielellä, ja se julkistetaan sen jälkeen, kun
siitä on poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesalaisuudet. Se on saatavissa:

— kilpailun pääosaston verkkosivuilla (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/). Näillä sivuilla
on monenlaisia hakukeinoja sulautumapäätösten löytämiseksi, muun muassa yritys-, asianumero-, päivä-
määrä- ja alakohtaiset hakemistot,

— sähköisessä muodossa EUR-Lex-sivustossa asiakirjanumerolla 32007M4902. EUR-Lex on Euroopan
yhteisön oikeuden online-tietokanta (http://eur-lex.europa.eu).
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IV

(Tiedotteet)

EUROOPAN UNIONIN TOIMIELINTEN JA ELINTEN ANTAMAT TIEDOTTEET

EUROOPAN PARLAMENTTI

PÄÄTÖS

(2007/C 311/06)

EUROOPAN PARLAMENTIN PÄÄSIHTEERI, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisöjen virkamiehiin sovellettavat
henkilöstösäännöt ja näiden yhteisöjen muuta henkilöstöä
koskevat palvelussuhteen ehdot, jotka vahvistettiin neuvoston
asetuksella (ETY, Euratom, EHTY) N:o 259/68 ja joita on
viimeksi muutettu neuvoston asetuksella (EY, Euratom)
N:o 723/2004, ja erityisesti näiden sääntöjen 30 artiklan,

ottaa huomioon nimittävän viranomaisen määräämisestä tehdyn
puhemiehistön päätöksen, jota on viimeksi muutettu 26. loka-
kuuta 2004,

ottaa huomioon ilmoitukset avoimista kilpailuista:

PE/90/A, PE/91/A, PE/94/A, PE/95/A, PE/96/A, PE/97/A,
PE/98/A, PE/99/A, PE/66/S, PE/67/S, PE/68/S, PE/72/S, PE/80/S,
PE/87/S, PE/88/S, PE/89/S, A/94, A/95,

EUR/A/155, EUR/A/158, EUR/A/159, EUR/A/161, EUR/A/167,
EUR/A/169,

EUR/LA/156, EUR/LA/15,

PE/32/B, PE/34/B, PE/69/S,

PE/132/C, PE/133/C, PE/134/C, EUR/C/153, EUR/C/160,

ottaa huomioon pariteettikomitean kokouksessaan 14. marras-
kuuta 2006 antaman lausunnon,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Avoimien kilpailujen:

PE/90/A, PE/91/A, PE/94/A, PE/95/A, PE/96/A, PE/97/A,
PE/98/A, PE/99/A, PE/66/S, PE/67/S, PE/68/S, PE/72/S, PE/80/S,
PE/87/S, PE/88/S, PE/89/S, A/94, A/95,

EUR/A/155, EUR/A/158, EUR/A/159, EUR/A/161, EUR/A/167,
EUR/A/169,

EUR/LA/156, EUR/LA/157,

PE/32/B, PE/34/B, PE/69/S,

PE/133/C, PE/134/C

perusteella laadittujen varallaololuettelojen voimassaoloaikaa
jatketaan 31 päivään joulukuuta 2008 saakka.

2 artikla

Avoimien kilpailujen:

PE/132/C, EUR/C/153, EUR/C/160

perusteella laaditun varallaololuettelon voimassaoloaikaa ei
jatketa.

Luxemburgissa 3 päivänä joulukuuta 2007.

Pääsihteeri
Harald RØMER
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NEUVOSTO

Neuvoston päätelmät annettu 24 päivänä toukokuuta 2007 kulttuuri- ja luovien alojen mahdollisuuk-
sista edistää Lissabonin tavoitteiden saavuttamista

(2007/C 311/07)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

1. ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen
151 artiklan;

2. ottaa huomioon Lissabonin strategian elvyttämisen Brysse-
lissä 22. ja 23. maaliskuuta 2005 kokoontuneessa Euroop-
pa-neuvostossa, jossa huomio kohdistettiin talouskasvuun
sekä uusien ja parempien työpaikkojen luomiseen, sekä 8. ja
9. maaliskuuta 2007 kokoontuneen Eurooppa-neuvoston
päätelmät erityisen huomion kiinnittämisestä pk-yritysten
potentiaalin aktivoimiseen myös kulttuuri- ja luovilla aloilla,
sillä juuri näistä yrityksistä lähtee kasvu, uusien työpaikkojen
luominen ja innovointi (1);

3. palauttaa mieleen, että kulttuurilla ja luovuudella on monen-
laisia sosiaalisia, poliittisia ja taloudellisia tehtäviä;

4. panee merkille, että kulttuuri-ilmaisujen moninaisuuden
suojelemista ja edistämistä koskevassa Unescon yleissopimuk-
sessa korostetaan, että kulttuuritoiminnoilla, -hyödykkeillä ja
-palveluilla on sekä taloudellinen että kulttuurinen arvo;

5. on tietoinen Euroopan kulttuuritaloudesta tehdystä tutkimuk-
sesta, jonka komissio tilasi ja joka esiteltiin yleisölle
14. marraskuuta 2006, ja erityisesti siitä, että tutkimuksessa
korostettiin kulttuuri- ja luovan alan suurta merkitystä Lissa-
bonin tavoitteiden saavuttamisessa sekä eurooppalaisen kult-
tuurin valtavia mahdollisuuksia;

6. on vakuuttunut siitä, että kulttuurin ja luovan toiminnan
asemaa on vahvistettava Lissabonin toimintasuunnitelmaa
kehitettäessä, ottaen huomioon sen, että yhä useammin
tunnustetaan kulttuurin keskeinen merkitys Euroopan kehit-
tämishankkeessa, jossa sillä on ainutlaatuinen ja välttämätön
rooli;

7. on tietoinen siitä, että tätä koskevien toimien on oltava osa
laajempaa strategiaa, josta on keskusteltava ja joka on määri-
teltävä muun muassa komission tulevan kulttuuria koskevan
tiedonannon pohjalta; siinä aiotaan määritellä kulttuurin ja
luovuuden keskeinen rooli Euroopan kehittämishankkeessa
kulttuuria koskevan Euroopan toimintasuunnitelman edistä-
miseksi;

8. on tietoinen siitä, että strategian onnistuminen riippuu
vahvasta toimintaohjelmaperustasta; tätä varten voitaisiin
toteuttaa ja olisi toteutettava useita kiireellisiä toimia, erityi-
sesti seuraavilla aloilla: näyttöön pohjautuvan poliittisen
päätöksenteon edistäminen tietojen keräämisen ja parhaiden
käytäntöjen vaihtamisen alalla, koulutuksen ja kulttuurin
välisten yhteyksien vahvistaminen sekä pk-yritysten poten-
tiaalin ja olemassa olevien rakenteiden ja ohjelmien hyödyn-
täminen paremmin;

9. vahvistaa aikomuksensa jatkaa jäsenvaltioiden välistä yhteis-
työtä kulttuurille ja kulttuuritoiminnalle tärkeissä erityiskysy-
myksissä ja tehdä aikanaan päätöksen uudesta, vuotta 2008
ja sen jälkeistä aikaa koskevasta neuvoston työsuunnitel-
masta, ottaen huomioon kyseisestä yhteistyöstä neuvoston
vuosien 2002–2007 kulttuurialan työsuunnitelmien (2)
nojalla saadut myönteiset tulokset.

PANEE MERKILLE edellä mainitun Euroopan kulttuuritaloutta
koskevan tutkimuksen tulokset, joista voidaan päätellä seu-
raavaa:

— kulttuurinen luovuus ja siihen liittyvät elinkeinoelämän alat
edistävät jo suoraan ja merkittävällä tavalla talouskasvua ja
työllisyyttä; kulttuurialalla kasvu on ollut suurempaa kuin
taloudessa yleensä ja työllisyys lisääntyi enemmän kuin
taloudessa yleensä,

— kulttuuritoiminnalla ja luovien alojen teollisuudella, kuten
kuvataiteilla ja esittävillä taiteilla, kulttuuriperinnöllä, eloku-
valla ja videoilla, televisiolla ja radiolla, uudella ja nousevalla
medialla, musiikilla, kirjoilla ja lehdillä, muotoilulla, arkki-
tehtuurilla ja mainonnalla on myös keskeinen rooli innovaa-
tioiden ja teknologian edistämisessä, ja ne ovat kestävän
kasvun keskeisiä moottoreita tulevaisuudessa,

— erityisesti korkealaatuisen luovan sisällön saatavuus on
avaintekijä uusien teknologioiden, erityisesti laajakaista-
yhteyksien, digitaalisen television ja matkaviestinnän, omak-
sumisessa,

— kulttuurialalla toimivilla itsenäisillä ammatinharjoittajilla,
mikroyrityksillä sekä pienillä ja keskisuurilla yrityksillä on
jopa ratkaisevampi rooli alan kehityksen eteenpäin viemi-
sessä kuin niillä on muilla aloilla,
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— läheisistä yhteyksistä erityiseen kulttuuri- ja kieliympäristöön
ja voimakkaista alueellisista juurista johtuen tavaroiden ja
palvelujen tuotanto kulttuurialalla ei ole helposti siirrettä-
vissä, ja se tarjoaa siten vakaan ja kestävän perustan paikalli-
sille ja alueellisille talouskasvua ja sosiaalista yhteenkuulu-
vuutta koskeville strategioille.

KOROSTAA, että kulttuuri- ja luovat alat edistävät erityisellä ja
monipuolisella tavalla Euroopan globaalia kilpailukykyä ottaen
huomioon seuraavaa:

— Euroopan rikas kulttuurielämä lisää sen kaupunkien ja
alueiden houkuttelevuutta taloudellisen toiminnan maa-
ilmanlaajuisina keskuksina,

— Euroopan kulttuurinen rikkaus ja monimuotoisuus sekä
kulttuuriperintö tekevät siitä houkuttelevan kohteen eri
puolilta maailmaa oleville kulttuurimatkailijoille,

— kulttuurisisältö ja luovuus ovat Euroopan maailmanlaajuisen
kilpailukyvyn kannalta yhä keskeisemmässä asemassa.

TOTEAA, ETTÄ:

— jäsenvaltioiden ja yhteisön tasolla ei edelleenkään ole luotet-
tavia vertailukelpoisia todisteita, joiden perusteella voitaisiin
kunnolla arvioida kulttuuri- ja luovien alojen taloudellista
vaikutusta EU:n talouteen, erityisesti poliittisten toimen-
piteiden tuloksena,

— puuttuu erityiskoulutusta ja neuvontaa, joilla autettaisiin
luovan ja kulttuurialan ammattilaisia kehittämään luovasta
työstään menestyviä kaupallisia tuotteita ja palveluja,

— jos kulttuuri- ja luovaan alaan ei kiinnitetä riittävästi
huomiota yhteisön tärkeimpien tukiohjelmien ja aloitteiden
täytäntöönpanossa, edistyminen Lissabonin toimintasuunni-
telman tavoitteiden saavuttamisessa saattaa vaarantua,

— sisämarkkinoilla on edelleen luovien ihmisten ja kulttuuritoi-
minnan vapaata liikkuvuutta sekä tuotteiden ja palvelujen
sähköistä jakelua koskevia esteitä,

— kulttuuri- ja luovien alojen pk-yrityksillä on edelleenkin
paljon vaikeuksia esimerkiksi rahoituksen saannissa.

PANEE MERKILLE:

vuoden 2007 alkupuoliskolla aloitetut asiantuntijatason toimet,
joiden avulla pyritään arvioimaan tilastot mukaan lukien erityis-
kysymyksiä, jotka koskevat kulttuuri- ja luovien alojen vaiku-
tusta talouskasvuun ja työllisyyteen ottaen mukaan asian-
mukaiset ammatilliset toimijat/sidosryhmät.

KEHOTTAA

A. TUTKITTUUN TIETOON POHJAUTUVAN POLIITTISEN PÄÄTÖK-
SENTEON EDISTÄMISEKSI

komissiota:

— tehostamaan toimintaansa Euroopan yhteisöjen tilastotoi-
miston (Eurostat) kulttuuria ja taloudellista kasvua koske-
vien tilastojen edistämisestä 20 päivänä marraskuuta
1995 annetun neuvoston päätöslauselman (1) jatkotoi-
mena tekemän työn pohjalta,

— jatkamaan työtä kulttuuritilastojen alalla määritelmien ja
menetelmien osalta ja arvioimaan jo tehtyä työtä tarkoi-
tuksena erityisesti saada tietoja vuosiksi 2008–2012 (2)
ehdotetun yhteisön tilasto-ohjelman kulttuuriosuuden
toteuttamista varten,

— toimimaan tarvittaessa yhteistyössä muiden asiaankuulu-
vien kansainvälisten instituutioiden kanssa,

jäsenvaltioita:

— antamaan täyden tukensa tietojen keräämiselle, erityisesti
käyttämällä tehokkaasti hyväksi tiedonkeruumenetelmiä
tai tarvittaessa luomalla niitä, kuitenkin välttäen lisää-
mästä yritysten ja järjestöjen hallinnollisia rasitteita,

— tekemään tarvittaessa tapaus- ja vaikutustutkimuksia,

jäsenvaltioita ja komissiota:

— päättämään myös seuraavista painopistealueista ja yksilöi-
mään uusia tiedonkeruualoja, jotta kulttuuri- ja luovien
alojen teollisuuden vaikutusta Lissabonin toimintasuunni-
telmaan voidaan mitata,

— edistämään parhaiden käytäntöjen vaihtamista kulttuuri-
ja luovien alojen talouden alalla ja varmistamaan sen.

B. KOULUTUKSEN SEKÄ KULTTUURI- JA LUOVIEN ALOJEN
VÄLISTEN YHTEYKSIEN VAHVISTAMISEKSI

jäsenvaltioita:

— arvioimaan, onko kulttuuria ja kulttuuriperintöä koske-
vissa opinnoissa ja koulutusohjelmissa otettu liikkeenjoh-
dolliset näkökohdat riittävästi huomioon, ja edistämään
erityisesti kulttuuri- ja luovan alan teollisuuden ammatti-
laisille räätälöidyn liikkeenjohdollisen, liiketaloudellisen ja
yrittäjäkoulutuksen saatavuutta, sekä vahvistamaan kult-
tuuriulottuvuutta taloustieteiden ja kauppatieteiden opin-
noissa,
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jäsenvaltioita ja komissiota:

— edistämään yhteyksiä ja yhteistyötä luovan alan ja liike-
elämän välillä, jotta jälkimmäisen tietoisuus kulttuuri- ja
luovan alan mahdollisuuksista lisääntyisi,

— edistämään kulttuurin ja koulutuksen yhteisvaikutuksia
luovien taitojen kehittämiseksi.

C. KULTTUURI- JA LUOVIEN ALOJEN PIENTEN JA KESKISUURTEN
YRITYSTEN MAHDOLLISUUKSIEN HYÖDYNTÄMINEN
PARHAALLA MAHDOLLISELLA TAVALLA

jäsenvaltioita ja komissiota:

— vauhdittamaan toimia, joilla pyritään parhaalla mahdolli-
sella tavalla hyödyntämään kulttuuri- ja luovien alojen
pk-yritysten taloudellinen potentiaali, edistäen yritysten
yhteistyötä ja verkostojen kehittämistä,

— helpottamaan pk-yritysten rahoituksensaantia,

— vahvistamaan kulttuurihyödykkeiden ja -palveluiden tasa-
painoista, vastavuoroista vaihtoa kolmansien maiden
kanssa kulttuurin moninaisuuden edistämiseksi ja kult-
tuurien välisen vuoropuhelun lisäämiseksi,

— tehostamaan teollis- ja tekijänoikeuksien suojaa ja väären-
nösten ja tuotepiratismin torjuntaa kulttuuri- ja luovilla
aloilla.

D. OLEMASSA OLEVIEN RAKENTEIDEN, OHJELMIEN JA ALOIT-
TEIDEN HYÖDYNTÄMISEKSI PAREMMIN

komissiota:

— tehostamaan kulttuuri- ja luovan alan teollisuutta koske-
vien toimien koordinointia, koska niitä toteutetaan EU:n
eri toimintapolitiikan aloilla, jotta niiden vaikutus Lissa-
bonin toimintasuunnitelmaan voidaan hyödyntää
mahdollisimman tehokkaasti ja varmistaa kulttuuri- ja
luovien alojen huomioiminen kokonaisuudessaan,

— korostamaan kulttuuri- ja luovia aloja muiden yhteisön
ohjelmien ja aloitteiden yhteydessä,

— arvioimaan paremmin, miten yhteisön eri ohjelmat ja
aloitteet vaikuttavat kulttuuri- ja luoviin aloihin,

jäsenvaltioita ja komissiota:

— hyödyntämään koheesiorahastoa ja rakennerahastoja
tehokkaammin kulttuuri- ja luovien alojen pk-yritysten
tuen optimoimiseksi.

21.12.2007 C 311/9Euroopan unionin virallinen lehtiFI



KOMISSIO

Euron kurssi (1)

20. joulukuuta 2007

(2007/C 311/08)

1 euro =

Rahayksikkö Kurssi

USD Yhdysvaltain dollaria 1,4349

JPY Japanin jeniä 162,3

DKK Tanskan kruunua 7,462

GBP Englannin puntaa 0,7215

SEK Ruotsin kruunua 9,461

CHF Sveitsin frangia 1,6603

ISK Islannin kruunua 91,68

NOK Norjan kruunua 8,03

BGN Bulgarian leviä 1,9558

CYP Kyproksen puntaa 0,585274

CZK Tšekin korunaa 26,372

EEK Viron kruunua 15,6466

HUF Unkarin forinttia 253,98

LTL Liettuan litiä 3,4528

LVL Latvian latia 0,6969

MTL Maltan liiraa 0,4293

PLN Puolan zlotya 3,6198

Rahayksikkö Kurssi

RON Romanian leuta 3,519

SKK Slovakian korunaa 33,624

TRY Turkin liiraa 1,7152

AUD Australian dollaria 1,672

CAD Kanadan dollaria 1,4338

HKD Hongkongin dollaria 11,195

NZD Uuden-Seelannin dollaria 1,8978

SGD Singaporin dollaria 2,0969

KRW Etelä-Korean wonia 1 354,55

ZAR Etelä-Afrikan randia 10,0489

CNY Kiinan juan renminbiä 10,5744

HRK Kroatian kunaa 7,302

IDR Indonesian rupiaa 13 531,11

MYR Malesian ringgitiä 4,8098

PHP Filippiinien pesoa 59,728

RUB Venäjän ruplaa 35,535

THB Thaimaan bahtia 43,98
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Komission ilmoitus yhteisön, Algerian, Egyptin, Färsaarten, Islannin, Israelin, Jordanian, Libanonin,
Länsirannan ja Gazan alueen, Marokon, Norjan, Sveitsin (Liechtenstein mukaan luettuna), Syyrian,
Tunisian ja Turkin välisten alkuperäsääntöjä koskevien pöytäkirjojen, joihin sisältyy diagonaalinen

kumulaatio, soveltamisen alkamispäivästä

(2007/C 311/09)

Alkuperää koskevan diagonaalisen kumulaation soveltamiseksi yhteisön, Algerian, Egyptin, Färsaarten,
Islannin, Israelin, Jordanian, Libanonin, Länsirannan ja Gazan alueen, Marokon, Norjan, Sveitsin (Liechten-
stein mukaan luettuna), Syyrian, Tunisian ja Turkin välillä yhteisö ja asianomaiset maat toimittavat Euroopan
yhteisöjen komission välityksellä toisilleen keskinäisiä alkuperäsääntöjään koskevat tiedot.

Liitteenä olevassa taulukossa luetellaan asianomaisten maiden antamiin tietoihin perustuvat alkuperäsääntöjä
koskevat pöytäkirjat, joihin sisältyy diagonaalinen kumulaatio, ja ilmoitetaan päivämäärä, josta alkaen
kyseistä kumulaatiota sovelletaan. Tällä taulukolla korvataan edellinen taulukko (EUVL C 271, 14.11.2007).

Olisi muistettava, että kumulaatiota voidaan soveltaa ainoastaan, jos tuotteen lopulliset valmistusmaat ja
lopulliset määrämaat ovat tehneet vapaakauppasopimuksia, joihin sisältyy samanlaiset alkuperäsäännöt, kaik-
kien niiden maiden kanssa, jotka osallistuvat alkuperäaseman saamiseen eli kaikkien niiden maiden kanssa,
joista kaikki käytettävät ainekset ovat peräisin. Aineksia, jotka ovat peräisin maista, jotka eivät ole tehneet
sopimusta lopullisten valmistusmaiden ja lopullisten määrämaiden kanssa, pidetään ei-alkuperäaineksina.
Esimerkkejä annetaan alkuperäsääntöjä koskevien Paneurooppa—Välimeri-pöytäkirjojen selittävissä huomau-
tuksissa (1).

Olisi muistettava myös, että:

— Sveitsi ja Liechtensteinin ruhtinaskunta muodostavat tulliliiton,

— EU:sta, Islannista, Liechtensteinista ja Norjasta muodostuvan Euroopan talousalueen osalta soveltamisen
alkamispäivä oli 1. marraskuuta 2005.

ISO-Alpha-2-koodit taulukossa olevien maiden osalta ovat seuraavat:

— Algeria DZ

— Egypti EG

— Färsaaret FO

— Islanti IS

— Israel IL

— Jordania JO

— Libanon LB

— Liechtenstein LI

— Länsiranta ja Gaza PS

— Marokko MA

— Norja NO

— Sveitsi CH

— Syyria SY

— Tunisia TN

— Turkki TR
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Alkuperäsääntöjä koskevien pöytäkirjojen, joihin sisältyy diagonaalinen kumulaatio, soveltamisen alkamispäivä Paneurooppa—Välimeri-alueella

EU DZ CH
(EFTA) EG FO IL IS

(EFTA) JO LB LI
(EFTA) MA NO

(EFTA) PS SY TN TR

EU 1.11.2007 1.1.2006 1.3.2006 1.12.2005 1.1.2006 1.1.2006 1.7.2006 1.1.2006 1.12.2005 1.1.2006 1.8.2006 (1)

DZ 1.11.2007

CH (EFTA) 1.1.2006 1.8.2007 1.1.2006 1.7.2005 1.8.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.8.2005 1.3.2005 1.8.2005 1.6.2005 1.9.2007

EG 1.3.2006 1.8.2007 1.8.2007 6.7.2006 1.8.2007 6.7.2006 1.8.2007 6.7.2006 1.3.2007

FO 1.12.2005 1.1.2006 1.11.2005 1.1.2006 1.12.2005

IL 1.1.2006 1.7.2005 1.7.2005 9.2.2006 1.7.2005 1.7.2005 1.3.2006

IS (EFTA) 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2007 1.11.2005 1.7.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.8.2005 1.3.2005 1.8.2005 1.3.2006 1.9.2007

JO 1.7.2006 17.7.2007 6.7.2006 9.2.2006 17.7.2007 17.7.2007 6.7.2006 17.7.2007 6.7.2006

LB 1.1.2007 1.1.2007 1.1.2007 1.1.2007

LI (EFTA) 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2007 1.1.2006 1.7.2005 1.8.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.3.2005 1.8.2005 1.6.2005 1.9.2007

MA 1.12.2005 1.3.2005 6.7.2006 1.3.2005 6.7.2006 1.3.2005 1.3.2005 6.7.2006 1.1.2006

NO (EFTA) 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2007 1.12.2005 1.7.2005 1.8.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.8.2005 1.3.2005 1.8.2005 1.9.2007

PS

SY

TN 1.8.2006 1.6.2005 6.7.2006 1.3.2006 6.7.2006 1.6.2005 6.7.2006 1.8.2005 1.7.2005

TR (1) 1.9.2007 1.3.2007 1.3.2006 1.9.2007 1.9.2007 1.1.2006 1.9.2007 1.7.2005

(1) EY:n ja Turkin tulliliiton soveltamisalaan kuuluvien tavaroiden osalta soveltamisen alkamispäivä on 27. heinäkuuta 2006.
Maataloustuotteiden osalta soveltamisen alkamispäivä on 1. tammikuuta 2007.
Hiili- ja terästuotteisiin ei vielä sovelleta diagonaalista kumulaatiota.
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Neuvoston päätelmät annettu 25 päivänä toukokuuta 2007, Lissabonissa asetettujen koulutusalan
tavoitteiden edistymisen seurantaan tarkoitettujen indikaattoreiden ja viitearvojen yhdenmukaisesta

luettelosta

(2007/C 311/10)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO

OTTAA HUOMIOON seuraavaa:

1. Lissabonissa keväällä 2000 kokoontunut Euroop-
pa-neuvosto kehotti uudenaikaistamaan Euroopan koulutus-
järjestelmiä ottaen huomioon tietoperustaisen talouden
asettamat vaatimukset ja unionin lisääntyneet sosioekono-
miset ja demografiset haasteet globaalistuneessa maa-
ilmassa (1).

2. Barcelonassa maaliskuussa 2002 kokoontuneen Euroop-
pa-neuvoston päätelmissä asetettiin yleiseksi tavoitteeksi,
että eurooppalaisista koulutusjärjestelmistä tulee ”laatunsa
puolesta maailmanlaajuisia esikuvia vuoteen 2010 mennessä”, ja
tätä varten hyväksyttiin koulutusjärjestelmien parantamista
koskevia yhteisiä tavoitteita (2).

3. Kyseisten yhteisten tavoitteiden seurantaa koskeva yksityis-
kohtainen työohjelma, josta käytetään yleisesti nimitystä
Koulutus 2010 -työohjelma, sisältää viitteellisen luettelon
indikaattoreista, joita käytetään kolmentoista konkreettisen
tavoitteen täytäntöönpanon arvioimisessa avointa koordi-
nointimenetelmää käyttäen.

4. Neuvoston 5. toukokuuta 2003 antamissa päätelmissä
vahvistettiin keskimääräistä eurooppalaista suoritusta
koskevat koulutuksen viitearvot (benchmarks), ”joita on
tarkoitus käyttää apuna yksityiskohtaisen työohjelman täytäntöön-
panon seurannassa” (3).

5. Kööpenhaminan prosessin yhteydessä 14 päivänä joulu-
kuuta 2004 annetussa Maastrichtin julkilausumassa asetet-
tiin etusijalle ammatillista koulutusta koskevien tilastojen
laajuuden, tarkkuuden ja luotettavuuden parantaminen ja
todettiin, että riittävät tiedot ja indikaattorit ovat ensi-
arvoisia sen ymmärtämisessä, mitä ammatillisessa koulutuk-
sessa tapahtuu, ja että kaikilta asianosaisilta edellytetään lisä-
toimia ja päätöksiä (4).

6. Bolognan prosessin yhteydessä 19.–20. toukokuuta 2005
annetussa Bergenin julkilausumassa kehotettiin keräämään
vertailukelpoisia tietoja henkilöstön ja opiskelijoiden

liikkuvuudesta sekä opiskelijoiden sosioekonomisesta tilan-
teesta osallistujamaissa tulevaa tilannearviota varten (5).

7. Neuvoston 24. toukokuuta 2005 antamissa päätelmissä
komissiota pyydettiin raportoimaan neuvostolle ”edistymi-
sestä indikaattorien ja vertailuarvojen yhdenmukaisen luettelon
laatimisessa Lissabonissa asetettujen koulutusalan tavoitteiden
mukaisena jatkotoimenpiteenä” (6).

8. Neuvoston 19. toukokuuta 2006 antamissa päätelmissä
komissiota pyydettiin raportoimaan neuvostolle edistymi-
sestä eurooppalaisen kielitaitoindikaattorin kehittämi-
sessä (7).

9. Neuvoston 13. marraskuuta 2006 antamissa päätelmissä
komissiota pyydettiin kiinnittämään huomiota ammatillista
koulutusta koskevien osien kehittämiseen indikaattoreiden
ja viitearvojen yhdenmukaista luetteloa laadittaessa.

10. Neuvoston kevään 2007 Eurooppa-neuvostolle antamissa
keskeisissä viesteissä koulutusalalla korostettiin, että ”koulu-
tuspolitiikka ja -käytännöt edellyttävät vahvempaa näyttöpohjaa”
ja että ”on kehitettävä arviointikulttuuria ja edistettävä jatkotutki-
musta” (8).

11. Komissio antoi 22. helmikuuta 2007 tiedonannon ”Yhden-
mukainen luettelo indikaattoreista ja vertailuarvoista, joilla arvioi-
daan edistymistä Lissabonissa asetettujen koulutusalan tavoit-
teiden saavuttamisessa”. Siinä esitetään 20 ydinindikaattoria,
joiden komissio katsoo olevan yhdenmukaisia Koulutus
2010 -työohjelman toimintatavoitteiden kanssa (9).
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(1) Puheenjohtajan päätelmät, Lissabon, 23.–24.3.2000 (SN 100/00,
2 kohta).

(2) Puheenjohtajan päätelmät, Barcelona, 15.–16.3.2002 (SN 100/02,
43 kohta).

(3) Neuvoston päätelmät keskimääräistä eurooppalaista suoritusta koske-
vista koulutuksen viitearvoista (benchmarks), EUVL C 134, 7.6.2003,
s. 3.

(4) Ammatillisesta koulutuksesta vastaavien eurooppalaisten ministerien
konferenssin ammatillista koulutusta koskevan eurooppalaisen
tiiviimmän yhteistyön tulevista painopisteistä Kööpenhaminan
prosessin yhteydessä 14 päivänä joulukuuta 2004 Maastrichtissa
antama julkilausuma.

(5) Korkeakoulutuksesta vastaavien eurooppalaisten ministereiden konfe-
renssin julkilausuma — ”The European Higher Education Area —
achieving the goals” (Bolognan prosessi), Bergen, 19.–20. toukokuuta
2005.

(6) Neuvoston päätelmät, annettu 24. toukokuuta 2005, uusista koulutu-
sindikaattoreista, EUVL C 141, 10.6.2005, s. 7.

(7) Neuvoston päätelmät eurooppalaisesta kielitaitoindikaattorista,
EUVL C 172, 25.7.2006, s. 1.

(8) Koulutusalaa koskeva neuvoston selvitys kevään Eurooppa-neuvostolle,
asiak. 5627/07, s. 3.

(9) 1) Osallistuminen esiasteen opetukseen, 2) Erityisopetus, 3) Enintään
oppivelvollisuuskoulun suorittaneet, 4) Lukutaito ja matemaattinen ja
luonnontieteellinen osaaminen, 5) Kielitaito, 6) Tietotekniset taidot,
7) Kansalaistaidot, 8) Oppimistaidot, 9) Toisen asteen koulutuksen
hankkineet nuoret, 10) Koulujen hallinto, 11) Koulut paikallisina oppi-
misen monitoimikeskuksina, 12) Opettajien ammatillinen kehitys,
13) Koulutusjärjestelmien eriytyneisyys, 14) Korkeakoulututkinnon
suorittaneet, 15) Korkea-asteen opiskelijoiden kansainvälinen liikku-
vuus, 16) Aikuisten osallistuminen elinikäiseen oppimiseen, 17) Aikuis-
ten taidot, 18) Väestön koulutustaidot, 19) Koulutusinvestoinnit,
20) Koulutuksesta saatava hyöty.



PANEE MERKILLE:

komission 13. huhtikuuta 2007 antamassa tiedonannossa
”Eurooppalaisen kielitaitotutkimuksen puitteet” esitetyn selvityksen
edistymisestä eurooppalaisen kielitaitoindikaattorin kehittämi-
sessä (1) sekä komission aikomuksen varmistaa ennen seuraavien
testauskierrosten alkamista, että tutkimus kattaa kaikki Euroo-
pan unionissa opetetut Euroopan viralliset kielet.

KATSOO, ETTÄ:

Koulutus 2010 -työohjelma muodostaa neuvoston koulutusalan
toimien strategisen kehyksen,

keskustelut Koulutus 2010 -työohjelman seurantaa koskevista
toimintalinjauksista ovat nyt alkamassa ja niitä olisi vauhditet-
tava tulevina vuosina,

indikaattoreiden yhdenmukaisen luettelon yksilöinti, määrittely
ja täytäntöönpano on jatkuva prosessi, joka on sovitettava
yhteen vuoden 2010 työohjelman ja sen mahdollisen seuraajan
muodostaman strategisen kehyksen kanssa.

VAHVISTAA, ETTÄ:

uusien indikaattorien kehittämisessä on otettava tarkoin
huomioon, että jäsenvaltiot vastaavat koulutusjärjestelmiensä
organisoinnista, eikä uusien indikaattorien kehittämisestä saisi
aiheutua kohtuuttomia hallinnollisia tai taloudellisia rasitteita
organisoinnille eikä asiaankuuluville instituutioille,

suoritusten ja edistymisen säännöllinen seuranta käyttämällä
indikaattoreita ja viitearvoja on olennainen osa Lissabonin
prosessia, ja sen avulla voidaan havaita vahvuudet ja heikkoudet
ja antaa strategista ohjausta Koulutus 2010 -työohjelmaa varten,

neuvoston toukokuussa 2003 hyväksymillä viidellä viitearvolla
on edelleen merkitystä vuoden 2010 työohjelman yhteydessä
toteutettavien poliittisten toimien ohjaamisessa,

Euroopan tilastojärjestelmän tuottamien tietojen laadun paranta-
mista on jatkettava etenkin vahvistettujen, kansainvälisesti
vertailukelpoisten ja tarvittaessa sukupuolikohtaisten tietojen
varmistamiseksi,

samanaikaisesti on edelleen vahvistettava yhteistyötä muiden
tällä alalla toimivien kansainvälisten järjestöjen kanssa
tietojen kansainvälisen yhdenmukaisuuden ja vertailukelpoi-
suuden parantamiseksi, päällekkäisyyksien välttämiseksi ja sel-
laisten EU:n tietotarpeiden täyttämiseksi, joihin Euroopan tilasto-
järjestelmä ei riitä.

TOTEAA, ETTÄ:

on tärkeää jatkaa yhteisiä ponnisteluja indikaattoreiden ja viite-
arvojen yhdenmukaisen luettelon kehittämiseksi tiiviissä yhteis-
työssä jäsenvaltioiden ja komission kanssa,

komissio tiedonanto ”Yhdenmukainen luettelo indikaattoreista ja
vertailuarvoista, joilla arvioidaan edistymistä Lissabonissa asetettujen
koulutusalan tavoitteiden saavuttamisessa” on tärkeä askel tällaisen
luettelon laatimisessa,

indikaattoreiden ja viitearvojen yhdenmukaisen luettelon määrit-
täminen on jatkuva, kuulemiseen perustuva prosessi, joka
koskee sekä uusien indikaattoreiden valintaa että yksittäisten
konkreettisten indikaattoreiden määrittelyä.

PYYTÄÄ KOMISSIOTA tämän johdosta:

— käyttämään tai kehittämään edelleen kuuttatoista ehdo-
tetuista ydinindikaattoreista jäljempänä esitetyllä tavalla:

a) sellaisten indikaattoreiden osalta, jotka voivat pitkälti
pohjautua olemassa oleviin tietoihin ja jotka on jo pitkälti
määritelty,

— käyttämään tarkoin hyväksi seuraavia indikaattoreita:

— osallistuminen esiasteen opetukseen,

— pelkän oppivelvollisuuskoulun suorittaneet,

— lukutaito ja matemaattinen ja luonnontieteellinen
osaaminen,

— toisen asteen koulutuksen hankkineet nuoret,

— korkeakoulututkinnon suorittaneet,

— aikuisten osallistuminen elinikäiseen oppimiseen,

— korkea-asteen opiskelijoiden kansainvälinen liik-
kuvuus,

— väestön koulutustaidot,

— ja raportoimaan neuvostolle, kun asiassa tapahtuu
merkittävää kehitystä.

b) sellaisten indikaattoreiden osalta, jotka voivat pitkälti
pohjautua olemassa oleviin tietoihin ja joiden määrittelyä
on vielä tarkennettava,

toimittamaan neuvostolle käsiteltäväksi tietoja seuraavien
indikaattoreiden määrittelystä:

— erityisopetus,

— tietotekniset taidot,

— koulutusinvestoinnit,

niiden koostumus, tietolähteet, kustannukset ja muut
merkitykselliset tekniset eritelmät mukaan lukien.
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c) sellaisten indikaattoreiden osalta, joita vielä kehitellään
yhteistyössä muiden kansainvälisten järjestöjen kanssa,

— jatkamaan seuraavien indikaattoreiden kehittämistä:

— kansalaistaidot,

— aikuisten taidot,

— opettajien ammatillinen kehitys,

— sekä raportoimaan hyvissä ajoin neuvostolle erityisesti
EU:n jäsenvaltioiden osallistumisesta ja EU:n tieto-
tarpeiden täyttymisestä.

d) sellaisten indikaattoreiden osalta, joita vielä kehitellään ja
jotka perustuvat EU:n uusiin tutkimuksiin,

— tutkimaan edelleen seuraavien indikaattoreiden kehit-
tämistä:

— kielitaito,

— oppimistaidot,

— ja raportoimaan neuvostolle tuloksista myöhemmin.

Ennen c ja d alakohdassa mainittuja indikaattoreita koske-
vien uusien tutkimusten toteuttamista komission olisi toimi-
tettava neuvoston käsiteltäväksi asiaa koskevat selvitykset.
Näissä selvityksissä olisi käsiteltävä tarvittaessa seuraavia
näkökohtia:

— indikaattoreiden poliittinen merkitys,

— yksityiskohtainen tekninen selvitys ehdotetuista uusista
tutkimuksista,

— kansallisella tasolla olemassa olevien tietojen saatavuus ja
asiaankuuluvuus,

— tietojen vertailukelpoisuus,

— aikataulu toteutettavaa kehittämistyötä varten,

— arvio kyseisen kehittämistyön ja sitä seuraavan tietojen
keruun edellyttämistä perusrakenteista sekä yhteisölle ja
osallistuville jäsenvaltioille todennäköisesti aiheutuvista
kustannuksista,

— tarkoituksenmukaiset hallinto- ja tukirakenteet, joiden
myötä jäsenvaltiot voivat osallistua metodologiseen ja
kehittämistyöhön,

— jatkamaan indikaattoreiden ja viitearvojen yhdenmukaisen
luettelon kehittämistyötä hyödyntäen indikaattoreita ja
viitearvoja käsittelevän pysyvän ryhmän, eurooppalaista kieli-
taitoindikaattoria käsittelevän neuvottelukunnan ja muiden
kansallisista edustajista koostuvien asiantuntijaryhmien
asiantuntemusta sekä raportoimaan säännöllisesti neuvos-
tolle.

KEHOTTAA JÄSENVALTIOITA JA KOMISSIOTA:

— tekemään tiivistä yhteistyötä indikaattoreiden ja viitearvojen
yhdenmukaisen luettelon kehittämisessä ja täytäntöön-
panossa, tilastollisten perusteiden parantaminen mukaan
luettuna,

— pyrkimään toiminnassaan siihen, että kyseisen luettelon
mukaiset indikaattorit kattavat kaikki jäsenvaltiot.
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JÄSENVALTIOIDEN ANTAMAT TIEDOTTEET

Tiedot, jotka jäsenvaltiot ovat toimittaneet Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 87 ja
88 artiklan soveltamisesta koulutustukeen annetun komission asetuksen (EY) N:o 68/2001 nojalla

myönnetystä valtiontuesta

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 311/11)

Tuen numero XT 88/07

Jäsenvaltio Ranska

Alue, jota tukiohjelma koskee
(NUTS II)

Toutes les régions de France métropolitaine et les départements d'outre-mer

Tukiohjelman nimike tai tapauskoh-
taista lisätukea saavan yrityksen nimi

Régime cadre d'aides publiques à la formation

Oikeusperusta (tukiohjelmalle tai
tapauskohtaiselle tuelle)

Règlement d'exemption (CE) no 68/2001, modifié par le règlement (CE) no

363/2004, prolongé par le règlement (CE) no 1976/2006.

Pour l'État: articles L 2251-1, L 3231-1, L 4211-1 du CGCT; programmes opéra-
tionnels national et régionaux des fonds structurels au titre de l'objectif «compé-
titivité et emploi» ainsi qu'au titre de l'objectif «convergences» une fois adoptés
par la Commission européenne pour la période 2007-2013.

Pour les collectivités territoriales: articles L 1511-2 à L 1511-5 du Code général
des collectivités territoriales (CGCT)

Tukiohjelman arvioidut vuosikustan-
nukset tai yritykselle myönnetyn yksit-
täisen tuen kokonaismäärä

Tukiohjelma 50 miljoonaa EUR

Yksittäinen tuki —

Tuen enimmäisintensiteetti Asetuksen 4 artiklan mukainen

Täytäntöönpanopäivä 1.9.2007

Kesto 30.6.2008 saakka (tai myöhempään päivämäärään saakka, jos Euroopan
komissio on tehnyt päätöksen sallia ohjelman tai sen perustana olevien asetusten
soveltamisajan pidentämisen)

Tuen tarkoitus Julkinen tuki yleis- ja erityiskoulutushankkeisiin

Alat, joita tuki koskee Tukiohjelma koskee kaikkia toimialoja voimassa olevassa yhteisön lainsäädän-
nössä määrätyllä tavalla mukaan lukien perustamissopimuksen liitteessä I luetel-
tujen tuotteiden tuottamiseen, jalostamiseen ja kaupan pitämiseen liittyvä
toiminta lukuun ottamatta:

— tukia kivihiiliteollisuuden hyväksi neuvoston asetuksen N:o (EY) 1407/2002
mukaisesti
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Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja
osoite

Soit le ministère de l'écologie, de l'aménagement et du développement durable,
délégation interministérielle à l'aménagement et à la compétitivité des territoires
(DIACT) pour l'État, soit les collectivités territoriales, chacun en ce qui le
concerne.

Correspondant: Pour l'État:
Ministère de l'écologie, de l'aménagement et du développement durable, déléga-
tion interministérielle à l'aménagement et à la compétitivité des territoires
(DIACT) pour l'État, soit les collectivités territoriales
1, avenue Charles Floquet
F-75015 Paris
http://www.diact.gouv.fr/datar_site/datar_framedef.nsf/webmaster/pat_frame-
def_vf?OpenDocument

Correspondant:
Pour les collectivités locales:
Ministère de l'intérieur (DGCL)
Place Beauvau
F-75800 Paris

Site:
http://www.dgcl.interieur.gouv.fr/Orga_territoriale/Organisation%20territoriale/
Interv_econo_col_ter.html

Tuen numero XT 90/07

Jäsenvaltio Belgia

Alue Région wallonne

Tukiohjelman nimike Plan d'actions prioritaires pour l'Avenir wallon
Axe 1: Créer des pôles de compétitivité
Volet 1.4: Formation

Oikeusperusta Décision du gouvernement conjoint Région wallonne/Communauté française du 30 août
2005

Tukiohjelman arvioidut
vuosikustannukset

EUR 2006 2007 2008 2009 Yht.

Koulutustoimet 4 150 000 8 840 000 12 240 000 16 270 000 41 500 000

Koulutustoimiin
liittyvät inves-
toinnit

1 350 000 4 500 000 5 000 000 2 650 000 13 500 000

Yht. 5 500 000 13 340 000 17 240 000 18 920 000 55 000 000

Tuen enimmäisintensiteetti 50 % aluetuesta

Täytäntöönpanopäivä Vallonian aluehallitus hyväksyi ensimmäisiin, 7. heinäkuuta 2006 etukäteen virallisiksi
vahvistettuihin koulutushankkeisiin liittyvät määrärahat 14. syyskuuta 2006

Tukiohjelman kesto 31.12.2009

Alat, joita tuki koskee Biotieteet (farmasia ja terveys)
Maatalousteollisuus
Koneenrakennus
Kuljetus ja logistiikka
Ilmailu ja avaruus

Tuen myöntävän viran-
omaisen nimi ja osoite

Le gouvernement wallon représenté par la ministre de la formation
Rue des Brigades d'Irlande 4
B-5100 Namur
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Neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2408/92 mukaisesti asetetun julkisen palvelun velvoitteen jatka-
minen ja muuttaminen kolmella säännöllisen lentoliikenteen reitillä Kreikassa

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 311/12)

1. Kreikan hallitus on päättänyt jatkaa ja tarkistaa osittain
1. toukokuuta 2008 alkaen julkisen palvelun velvoitetta, joka
on asetettu kolmelle säännöllisen lentoliikenteen reitille Krei-
kassa yhteisön lentoliikenteen harjoittajien pääsystä yhteisön
sisäisen lentoliikenteen reiteille 23. heinäkuuta 1992 annetun
neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2408/92 4 artiklan 1 kohdan
a alakohdan mukaisesti. Julkisen palvelun velvoitetta koskevat
vaatimukset on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä
C 312, 17. joulukuuta 2004 ja C 164, 10. heinäkuuta 2002,
s. 16.

2. Julkisen palvelun velvoitteen muutokset koskevat seuraavia
reittejä:

— Rodos–Kastelorizo

— Ateena–Skiros

— Tessaloniki–Skiros.

A) Lippujen hinnat

Yhdensuuntaisen lennon perushinta turistiluokassa ei saa
ylittää seuraavassa esitettyjä hintoja:

— Rodos-Kastelorizo: 26 EUR

— Ateena-Skiros: 38 EUR

— Tessaloniki-Skiros: 54 EUR

Edellä mainittuja hintoja voidaan korottaa, jos reitin
liikennöintikustannukset nousevat ennakoimattomasti
lentoliikenteen harjoittajasta riippumattomasta syystä.
Hintojen korotuksesta ilmoitetaan reittiä liikennöivälle
lentoliikenteen harjoittajalle. Korotus tulee voimaan, kun
Euroopan komissio on julkaissut sitä koskevan ilmoi-
tuksen Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

B) Palvelun jatkuvuus

Neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2408/92 4 artiklan
1 kohdan c alakohdan mukaisesti lentoliikenteen harjoit-
tajan, joka aikoo liikennöidä kyseisillä reiteillä, on sitou-
duttava kyseiseen liikennöintiin vähintään kahdentoista
kuukauden ajaksi yhtäjaksoisesti.

Lentoliikenteen harjoittajasta johtuvista syistä peruutet-
tujen lentojen määrä ei saa ylittää kahta prosenttia
lentojen vuosittaisesta kokonaismäärästä, jollei kysymys
ole ylivoimaisesta esteestä.

Liikenteenharjoittajan on ilmoitettava liikennöinnin lopet-
tamisesta millä tahansa edellä mainituista reiteistä vähin-
tään kuusi kuukautta etukäteen Kreikan siviili-ilmailu-
viraston lentoliikenteen pääosaston osastolle B.

3. Hyödyllisiä tietoja

Jos yhteisöön sijoittautunut lentoliikenteen harjoittaja ei
edellä mainittuja reittejä liikennöidessään noudata julkisen
palvelun velvoitetta koskevia vaatimuksia, sille voidaan
määrätä hallinnollisia ja/tai muita seuraamuksia.

Julkaisussa Aeronautical Information Publications of Greece
(AIP Greece) annetaan lentoliikenteen harjoittajille tietoja
käytettävistä lentokonetyypeistä sekä teknisistä ja liiketoimin-
nallisista seikoista ja lentoasemien noudattamista menette-
lyistä.

Lentojen saapumis- ja lähtöaikojen on noudatettava lento-
asemien aukioloaikoja, jotka on vahvistettu liikenne- ja vies-
tintäministeriön tekemällä aukioloaikoja koskevalla päätök-
sellä.

Jos yksikään lentoliikenteen harjoittaja ei ole ilmoittanut
siviili-ilmailuviraston lentoliikenteen pääosastolle aikomuk-
sestaan harjoittaa säännöllistä lentoliikennettä yhdellä tai
useammalla edellä mainituista reiteistä 1. toukokuuta 2008
alkaen rahallista korvausta vaatimatta, Kreikka on päättänyt
rajoittaa asetuksen (ETY) N:o 2408/92 4 artiklan 1 kohdan
d alakohdassa säädettyä menettelyä noudattaen pääsyn
yhdelle tai useammalle edellä mainituista reiteistä koskemaan
kolmen vuoden ajan vain yhtä lentoliikenteen harjoittajaa ja
myöntää tarjouskilpailun perusteella oikeuden liikenteen
harjoittamiseen kyseisillä reiteillä 1. toukokuuta 2008 alkaen.

Näihin julkisen palvelun velvoitteisiin kuuluvat hintoja
koskevat vaatimukset vastaavat Euroopan unionin virallisessa
lehdessä C 312, 17. joulukuuta 2004 ja C 164, 10. heinä-
kuuta 2002, s. 16 edellä mainituille reiteille julkaistuja
hintoja.

Muilta osin ovat voimassa Euroopan unionin virallisessa lehdessä
C 312, 17. joulukuuta 2004 ja C 164, 10. heinäkuuta 2002,
s. 16 edellä mainituille reiteille julkaistut julkisen palvelun
velvoitteet.
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Tiedot, jotka jäsenvaltiot ovat toimittaneet EY:n perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan soveltami-
sesta kansalliseen alueelliseen investointitukeen komission asetuksen (EY) N:o 1628/2006 nojalla

myönnetystä valtiontuesta

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 311/13)

Tuen numero XR 184/07

Jäsenvaltio Malta

Alue Malta

Tukiohjelman nimike tai tapauskoh-
taista lisätukea saavan yrityksen nimi

Encouragement of Tourism Activities

Oikeusperusta Administrative Measure as part of Malta's Rural Development Programme (CCI
no 2007MT06RPO001) based on Articles 52(a)(iii) and 55 of Council Regula-
tion (EC) No 1698/2005

Toimenpidetyyppi Tukiohjelma

Suunnitellut vuosikustannukset 5 milj. MTL

Tuen enimmäisintensiteetti 30 %

Yhdenmukaista asetuksen 4 artiklan kanssa

Tuen intensiteetti 1.1.2008

Täytäntöönpanopäivä 31.12.2013

Toimiala Rajattu tiettyihin aloihin

NACE H055 and O092

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja
osoite

Ministry for Rural Affairs and the Environment Rural Development Department
National Agricultural Research and Development Centre
Ngieret Road
Għammieri — Marsa
Malta

Internet-osoite, jossa tukiohjelma on
julkaistu

www.agric.gov.mt

Muita tietoja —
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V

(Ilmoitukset)

HALLINNOLLISET MENETTELYT

KOMISSIO

MEDIA 2007

EHDOLLINEN EHDOTUSPYYNTÖ — EACEA/28/07

Tuki eurooppalaisten elokuvien rajatylittävälle levitykselle ja eurooppalaisten elokuvalevittäjien
verkottamiselle ”valikoiva” tukijärjestelmä

(2007/C 311/14)

1. Tavoitteet ja ehdotettavat hankkeet

Tämä ehdotuspyyntö perustuu Euroopan parlamentin ja neuvoston päätökseen, jolla perustettiin yksi moni-
vuotinen ohjelma kaudella 2007–2013 toteutettavia yhteisön audiovisuaalialan toimia varten.

2. Tukikelpoiset ehdokkaat

Ilmoituksen kohteena ovat eurooppalaiset organisaatiot, jotka ovat sijoittautuneet johonkin Euroopan
unionin jäsenmaahan, MEDIA 2007-ohjelmaan osallistuvaan Euroopan talousalueen maahan (Islanti,
Liechtenstein, Norja) ja Sveitsi.

Tämä ilmoitus on osoitettu eurooppalaisille yhtiöille, jotka ovat erikoistuneet eurooppalaisten elokuvien
kansainväliseen levitykseen.

3. Talousarvio ja hankkeiden kesto

Tähän ehdotuspyyntöön varattujen enimmäismäärärahojen määrä on 12 250 000 EUR edellyttäen, että
varainhoitovuodeksi 2008 varatut määrärahat ovat käytettävissä.

Komission taloudellinen tuki voi olla enintään 50 prosenttia tukikelpoisista kokonaiskustannuksista.

Hankkeiden enimmäiskesto on 16 kuukautta.

4. Jättöpäivä

Hakemukset on lähetettävä toimeenpanovirastoon viimeistään 1. huhtikuuta 2008; 1. heinäkuuta 2008.

5. Lisätietoja

Ehdotuspyynnön teksti lyhentämättömänä sekä hakemuslomakkeet ovat saatavissa Internet-osoitteesta:

http://ec.europa.eu/media

Hakemuksissa on noudatettava lyhentämättömän tekstin määräyksiä, ja ne on laadittava tarkoitukseen vara-
tulle lomakkeelle.
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KILPAILUPOLITIIKAN TOIMEENPANOON LIITTYVÄT MENETTELYT

KOMISSIO

VALTIONTUKI — ESPANJA

Valtiontuki C 45/07 (ex NN 51/07) — Merkittävän omistusosuuden hankkimisesta ulkomaisissa
kohteissa johtuvan liikearvon kirjaaminen kuluksi

Kehotus huomautusten esittämiseen EY:n perustamissopimuksen 88 artiklan 2 kohdan mukaisesti

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 311/15)

Komissio on ilmoittanut 10. lokakuuta 2007 päivätyllä, tätä tiivistelmää seuraavilla sivuilla todistusvoimai-
sella kielellä toistetulla kirjeellä Espanjalle päätöksestään aloittaa EY:n perustamissopimuksen 88 artiklan
2 kohdassa tarkoitettu menettely, joka koskee mainittua toimenpidettä.

Asianomaiset voivat esittää huomautuksensa toimenpiteestä, jota koskevan menettelyn komissio aloittaa,
kuukauden kuluessa tämän tiivistelmän ja oheisen kirjeen julkaisemisesta. Huomautukset on lähetettävä
osoitteeseen:

European Commission
Directorate-General for Competition
Directorate D
Rue de la Loi/Wetstraat, 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Faksi: (32-2) 296 95 80

Huomautukset toimitetaan Espanjalle. Huomautusten esittäjä voi pyytää kirjallisesti henkilöllisyytensä luotta-
muksellista käsittelyä. Tämä pyyntö on perusteltava.

TIIVISTELMÄ

Kuvaus

Espanjan yhtiöverolain (”Real Decreto Legislativo 4/2004, de 5 de
marzo, por el que se aprueba el texto refundido de la Ley del Impuesto
sobre Sociedades” — B.O.E. 11.3.2004) 12 §:n 5 momentissa
säädetään veroetuudesta, jonka mukaan merkittävän omistus-
osuuden hankkimisesta ulkomaisessa yrityksessä johtuvan
liikearvon (kohdeyrityksen osakkeiden hankintahinnan sekä
hankinnan kohteena olevan yrityksen aineellisen ja aineettoman
omaisuuden markkina-arvon välinen erotus, goodwill) voi kirjata
kuluksi hankintaa seuraavien 20 vuoden aikana.

Arviointi

Komissio katsoo, että käsiteltävänä oleva verojärjestelmä näyttää
täyttävän kaikki edellytykset, jotta sitä voidaan pitää valtion-
tukena. Vaikuttaa erityisesti siltä, että toimenpide muodostaa
poikkeuksen Espanjan verojärjestelmässä, sillä liikearvo kirjataan
poistoksi, vaikka sitä ei merkittäisi hankinnan suorittavan
yrityksen kirjanpitoon, koska hankinnan suorittava yritys ja
hankinnan kohteena oleva yritys eivät muodosta yhteenliit-

tymää. Toimenpiteestä aiheutuu tämän vuoksi taloudellista etua
eli merkittävän omistusosuuden ulkomaisissa yrityksissä hankki-
vien yritysten verotus kevenee. Näyttää siltä, että toimenpitee-
seen liittyy valtion varoja ja että se on kohdennettu, sillä se
koituu niiden yritysten hyväksi, jotka tekevät tietynlaisia inves-
tointeja.

Toimenpide näyttää vaikuttavan jäsenvaltioiden väliseen kaup-
paan, sillä se vahvistaa niiden tuensaajien kaupankäynnin edelly-
tyksiä, jotka harjoittavat tietynlaista holding-toimintaa. Toimen-
pide saattaa vaikuttaa kilpailuun, koska tukea annetaan espanja-
laisille yrityksille, jotka tekevät tarjouksia ulkomaisten yritysten
hankkimiseksi, jolloin muut kuin espanjalaiset kilpailijat joutuvat
suhteessa epäedullisempaan asemaan vastaavassa liiketoimin-
nassa merkityksellisillä markkinoilla.

Näyttää siltä, ettei tukeen voida soveltaa EY:n perustamissopi-
muksen 87 artiklan 2 ja 3 kohdassa määrättyjä poikkeuksia.
Vaikuttaa myös siltä, ettei tuki sovellu yhteismarkkinoille.
Komissio katsoo, että toteuttamalla kyseisen toimenpiteen
Espanjan viranomaiset ovat saattaneet myöntää EY:n perustamis-
sopimuksen 87 artiklan 1 kohdassa tarkoitettua valtiontukea.

21.12.2007 C 311/21Euroopan unionin virallinen lehtiFI



Koska komissio epäilee, ettei tuki sovellu yhteismarkkinoille, se
ehdottaa EY:n perustamissopimuksen 88 artiklan 2 kohdassa
määrätyn muodollisen tutkintamenettelyn aloittamista.

KIRJEEN TEKSTI

«Por la presente, la Comisión tiene el honor de comunicar a
España que, tras haber examinado la información facilitada por
sus autoridades sobre la medida arriba indicada, ha decidido
incoar el procedimiento previsto en el artículo 88, apartado 2,
del Tratado CE.

PROCEDIMIENTO

1. Mediante numerosas preguntas escritas dirigidas a la Comi-
sión (no E-4431/05, E-4772/05 y E-5800/06) varios dipu-
tados del Parlamento Europeo indicaron que España había
introducido un régimen especial que ofrecía presuntamente
un incentivo fiscal irregular para las empresas españolas
que adquirieran participaciones significativas en empresas
extranjeras, de conformidad con el artículo 12.5 de la Ley
del impuesto de sociedades española (“Real Decreto Legisla-
tivo no 4/2004, de 5 de marzo, por el que se aprueba el
Texto refundido de la Ley del Impuesto sobre Sociedades”
— B.O.E. 11.3.2004, denominado en lo sucesivo el TRLIS).

2. Mediante la pregunta escrita no P-5509/06, el diputado del
Parlamento Europeo David Martin (PSE) se quejó ante la
Comisión por la OPA hostil mediante la compra de
acciones del generador y distribuidor británico de energía
ScottishPower por parte del productor español de energía
Iberdrola, que, según dicho diputado del Parlamento
Europeo, se habría beneficiado irregularmente de una ayuda
estatal en forma de prima fiscal aplicable a la adquisición.
El diputado del Parlamento Europeo pidió a la Comisión
que examinara todos los problemas de competencia que
planteaba la adquisición, notificada el 12 de enero de 2007
para su examen por la Comisión de conformidad con el
artículo 4 del Reglamento (CE) no 139/2004 del Consejo,
de 20 de enero de 2004, sobre el control de las concentra-
ciones entre empresas (1) (denominado en lo sucesivo el
“Reglamento de concentraciones”). Mediante la Decisión de
26 de marzo de 2007 (Asunto COMP/M.4517 —

Iberdrola/Scottishpower, SG-Greffe (2007) D/201696) (2), la
Comisión decidió no oponerse a la operación notificada y
declararla compatible con el mercado común en aplicación
del artículo 6, apartado 1, letra b), del Reglamento de
concentraciones. Tal como se recoge en la decisión de la
Comisión (3), la Comisión pidió a Iberdrola que calculara el
valor actual neto del posible incentivo fiscal máximo que
ofrecía el artículo 12.5 del TRLIS. El resultado de este
cálculo oscilaba entre […] (*) y […] EUR.

3. Por carta de 15 de enero de 2007 (D/50164), la Comisión
pidió a las autoridades españolas que proporcionaran infor-
mación para evaluar el alcance y los efectos del artículo 12.5
del TRLIS en cuanto a su posible calificación de ayuda
estatal y su compatibilidad con el mercado común.

4. Por carta de 16 de febrero de 2007 (A/31454), las autori-
dades españolas proporcionaron la información requerida.

5. Por carta de 26 de marzo de 2007, la Comisión invitó a las
autoridades españolas a proporcionar información adicional

con objeto de concluir su evaluación preliminar del régimen
y su posible justificación por la naturaleza del sistema fiscal
español.

6. Tras la carta de la Comisión de 19 de abril de 2007
(D/51706) que ampliaba el plazo de respuesta pedido por
las autoridades españolas mediante carta de 17 de abril de
2007 (A/33224), las autoridades españolas proporcionaron
la información adicional solicitada mediante carta de
4 de junio de 2007 (A/34596).

7. Por fax con fecha de 28 de agosto de 2007, la Comisión
recibió una denuncia oficial de un operador privado según
la cual el sistema instaurado por el artículo 12.5 de la Ley
del Impuesto sobre Sociedades españolas constituía ayuda
estatal y era por lo tanto incompatible con el mercado
común. El denunciante pidió quedar en el anonimato.

DESCRIPCIÓN DETALLADA DEL RÉGIMEN

8. El artículo 2.5 de la Sección segunda de la Ley no 24/2001
de 27 de diciembre de 2001 modificó la Ley del Impuesto
sobre Sociedades española no 43/1995 de 27 de diciembre
de 1995, añadiendo el artículo 12.5. La Ley no 4/2004 de
5 de marzo de 2005 consolidó las modificaciones introdu-
cidas hasta esa fecha en la Ley del Impuesto sobre Socie-
dades en una versión refundida (del TRLIS).

9. El artículo 12.5 del TRLIS, titulado “Correcciones de valor:
pérdida de valor de los elementos patrimoniales” entró en
vigor el 1 de enero de 2002. Establece que una empresa
imponible en España puede deducir de su renta imponible
el fondo de comercio financiero que resulta de la adquisi-
ción de una participación de por lo menos un 5 % de una
empresa extranjera, en tramos anuales iguales, durante los
20 años siguientes a la adquisición.

10. Según los principios contables generales, el fondo de
comercio consiste en la diferencia entre el precio de adquisi-
ción pagado por un activo y su valor de mercado o su valor
contable. El concepto de fondo de comercio incluye el de
“fondo de comercio financiero”, que consiste en la difer-
encia entre el coste de adquisición de una acción y el valor
de mercado de los activos que componen las empresas
cuyas acciones se adquieren. Dado que los principios conta-
bles españoles no aceptan la referencia al valor contable,
esta distinción carece de importancia a efectos de la evalua-
ción del régimen que nos ocupa y concepto de fondo de
comercio financiero establecido en el artículo 12.5 es
coherente con el concepto de fondo de comercio aceptado
generalmente en España.

11. El artículo 12.5 del TRLIS establece que el importe del
fondo de comercio financiero se determina deduciendo el
valor corriente o de mercado de los activos materiales e
inmateriales de la empresa adquirida imputados de confor-
midad con los criterios establecidos en el Real Decreto
no 1815/1991, de 20 de diciembre de 1991, por el que se
aprueban las normas para la formulación de cuentas
anuales consolidadas, y el precio de adquisición pagado por
la participación.
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12. El artículo 12.5 del TRLIS establece que la amortización del
fondo de comercio financiero se condiciona al cumpli-
miento de las siguientes condiciones, establecidas en el
artículo 21 del TRLIS:

a) el porcentaje de participación, directa o indirecta, en la
entidad no residente debe ser, al menos, del 5 % durante
un período mínimo de un año [artículo 21.1 a) del
TRLIS];

b) la empresa extranjera tiene que estar sujeta a un
impuesto similar al impuesto aplicable en España. Se
considerará cumplido este requisito, cuando la entidad
participada sea residente en un país con el que España
tenga suscrito un convenio para evitar la doble imposi-
ción internacional y la evasión fiscal [artículo 21.1 b)
del TRLIS];

c) los ingresos de la empresa extranjera deben proceder
principalmente de actividades empresariales en el extra-
njero. Se considerará cumplido este requisito cuando al
menos el 85 % de los ingresos de la empresa partici-
pada:

I. no sean ingresos pertenecientes a una categoría sujeta
a las normas españolas contrarias al aplazamiento
fiscal aplicables a las empresas extranjeras contro-
ladas y estar gravados como si fueran ingresos obte-
nidos en España [artículo 21.1 c) 1o] del TRLIS. Se
considera expresamente que cumplen estos requisitos
las rentas procedentes de las siguientes actividades:

— comercio al por mayor, cuando ni el país de
origen de las mercancías ni los clientes de la
empresa participada están en España,

— servicios prestados a beneficiarios que no tengan
su domicilio fiscal en España,

— servicios financieros prestados a clientes no resi-
dentes en España,

— servicios de seguro relativos a riesgos no situados
en España.

II. no sean ingresos por dividendos siempre que se
cumplan las condiciones relativas a la naturaleza del
ingreso de la participación establecidos en el artí-
culo 21.1 a) del TRLIS y al nivel de participación
directa e indirecta de la empresa española [artí-
culo 21.1 c) 2o del TRLIS].

VALORACIÓN DE LA MEDIDA

Ayuda estatal en el sentido del artículo 87, apartado 1

13. Para determinar si la medida en cuestión constituye ayuda
estatal en el sentido del artículo 87, apartado 1, CE, la
Comisión tiene que evaluar si la medida confiere una
ventaja económica al favorecer a determinadas empresas o
a la producción de ciertas mercancías mediante recursos del
Estado y si tal ventaja falsea o amenaza falsear la compe-
tencia y puede afectar a los intercambios comerciales entre
los Estados miembros.

Ventaja económica

14. Para determinar si el régimen fiscal que nos ocupa confiere
a sus beneficiarios una ventaja económica que reduce las
cargas fiscales que debería soportar normalmente en el
marco de sus actividades empresariales, el principal criterio
consiste en probar que el régimen establece una excepción
a la aplicación del sistema fiscal. Para ello, habría que
definir en primer lugar el régimen fiscal en cuestión. A
continuación habría que decidir si se ha concedido una
ventaja y si tal ventaja se justifica por la naturaleza o el
sistema general del régimen, es decir, si la excepción se
deriva directamente de los principios básicos o fundacio-
nales del régimen fiscal en cuestión.

15. Según se ha indicado anteriormente, la ventaja proporcio-
nada por el sistema en cuestión consiste en una reducción
fiscal que es proporcional a una parte del precio de adquisi-
ción pagado por la participación comprada. La intensidad
de la ventaja con respecto al precio de adquisición pagado
corresponde al valor descontado neto de la amortización
deducible durante los 20 años siguientes a la adquisición y
por lo tanto depende del tipo del impuesto aplicable a la
empresa en los años correspondientes y del tipo de interés
de descuento aplicable. Por ejemplo, una participación
adquirida en 2002 supondría una ventaja que correspon-
dería a un 20,6 % del importe del fondo de comercio finan-
ciero, si se aplica un tipo de interés de descuento del 5 % (4)
y se toma en cuenta la actual estructura de los tipos del
impuesto sobre las empresas hasta el año 2022 tal y como
se establece en la actualidad en la Ley no 35/2006 (5). El
argumento de que la ventaja fiscal que resulta de la amorti-
zación del fondo de comercio financiero se recupera en el
momento de la venta de las participaciones adquiridas
previamente no altera la conclusión de que en todo caso el
régimen proporciona una ventaja temporal en el momento
de la adquisición de participaciones extranjeras y que sus
beneficiarios pueden aplazar el pago de una parte del
impuesto sobre la empresa al que de otro modo estarían
inmediatamente sujetos en el momento de la adquisición de
las participaciones.

16. La Comisión considera que la medida en cuestión se sale
del alcance ordinario del sistema español del impuesto
sobre sociedades, que es el que nos ocupa, y no está vincu-
lada al objetivo de evitar la doble imposición previsto en el
artículo 21 del TRLIS que fija las condiciones de aplicación
del artículo 12.5 del TRLIS.

17. El régimen es una excepción a la regla general contenida en
el artículo 12.3 del TRLIS que sólo permite la deducción
parcial de las participaciones nacionales y extranjeras por
las depreciaciones ocurridas entre el inicio y el cierre de
cualquier ejercicio fiscal. Según los principios contables
aceptados generalmente, la naturaleza excepcional del
régimen en cuestión parece evidente.

21.12.2007 C 311/23Euroopan unionin virallinen lehtiFI

(4) Tal como se recoge en el TRLIS modificado por la Ley no 35/2006, el
tipo general de gravamen del Impuestos sobre Sociedades utilizado para
el cálculo ha sido el 35 % de 2002 a 2006, el 32,5 % en 2007, y en lo
sucesivo el 30 %.

(5) Disposición adicional octava, Ley no 35/2006, de 28 de noviembre, del
Impuesto sobre la Renta de las Personas Físicas y de modificación
parcial de las leyes de los Impuestos sobre Sociedades, sobre la Renta de
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18. En principio, el precio pagado por la adquisición de una
entidad que se sitúe por encima del valor de mercado de
los activos que integran la empresa se denomina fondo de
comercio y puede consignarse como activo inmaterial
separado. Se entiende que el fondo de comercio representa
el valor de la buena reputación del nombre comercial, las
buenas relaciones con los clientes, la cualificación de los
empleados y otros factores similares que permiten esperar
que darán lugar en el futuro a unas ganancias superiores a
las aparentes.

19. El fondo de comercio sólo puede consignarse por separado
tras una combinación de empresas, que se materializa en
caso de adquisición o contribución de los activos inte-
grantes de empresas independientes o tras una fusión o una
operación de escisión. En estos casos, el fondo de comercio
consiste en la diferencia contable entre el coste de adquisi-
ción y el valor de mercado de los activos que componían
las empresas adquiridas o poseídas por la empresa
fusionada.

20. Cuando la adquisición de las actividades empresariales de
una empresa se efectúa mediante adquisición de sus
acciones, como ocurre en el presente caso, el fondo de
comercio sólo puede aparecer si la empresa adquirente se
fusiona con la adquirida, teniendo así su control. Sin
embargo, según el régimen que nos ocupa, no son nece-
sarios ni el control ni la fusión entre las dos empresas.
Basta con la simple adquisición de una participación de por
lo menos el 5 % de una empresa extranjera. Así pues, al
permitir que el fondo de comercio financiero exista por
separado incluso aunque no exista una combinación de las
empresas, parece que el régimen en cuestión constituye una
excepción a las normas contables ordinarias aplicables en
España. Sin embargo, este régimen no puede considerarse
una nueva norma contable general porque el fondo de
comercio financiero resultante de la adquisición de partici-
paciones nacionales no puede amortizarse.

21. Según los principios contables españoles, en el caso de
empresas no combinadas, el fondo de comercio solamente
puede computarse en abstracto consolidando las cuentas de
la empresa participada con las de la empresa que posee la
participación. Sin embargo, la consolidación de las cuentas
sólo es posible en algunas situaciones para presentar la
situación global de un grupo de empresas sujetas a control
unitario. En estos casos limitados, se consolidan las cuentas
de cualesquiera empresas controladas del grupo, no sola-
mente las de las empresas extranjeras participadas directa-
mente, y se toma en cuenta todo el activo y el pasivo y no
únicamente el fondo de comercio financiero. También a
este respecto, el régimen que nos ocupa parece constituir
una excepción a las normas contables ordinarias aplicables
en España.

22. También en virtud del sistema español de fiscalidad de las
empresas, la amortización del fondo de comercio sólo es
posible en caso de absorción de los activos de la empresa
adquirida por la empresa adquirente [artículo 11.4 del
TRLIS]. Sin embargo el régimen español que nos ocupa
parece sustraerse a este principio. Efectivamente para que se
produzca dicha absorción, se exige que la empresa que
incorpore a otra empresa controle esta última, mientras que
en el régimen que nos ocupa basta con que posea una
participación significativa.

23. Así pues, en la fase actual del procedimiento la Comisión
concluye que la amortización fiscal del fondo de comercio
financiero que es fruto de la adquisición de una participa-
ción del 5 % en una entidad extranjera parece constituir un
incentivo excepcional, que se aparta de la lógica y del
régimen general de los sistemas contable y fiscal de España,
proporcionando una ventaja a sus beneficiarios al eximirles
de las cargas fiscales que deberían soportar normalmente.

Presencia de recursos estatales

24. La Comisión observa que la medida implica el uso de
recursos del Estado ya que supone la renuncia a ingresos
tributarias por parte de la Hacienda española por un
importe que corresponde a una reducción de la deuda fiscal
de las empresas imponibles en España que adquieran una
participación significativa en empresas extranjeras durante
el período de amortización de los 20 años siguientes a la
adquisición.

25. La renuncia a los ingresos fiscales es equivalente a gastos de
Hacienda y en este sentido afecta a los recursos del Estado.

Favorecer a determinadas empresas o producciones

26. Para establecer si constituye ayuda estatal el régimen
español que permite la amortización extraordinaria del
fondo de comercio financiero que es fruto de la adquisición
de una participación significativa en una empresa extra-
njera, es necesario determinar si implica efectivamente
ventajas que benefician exclusivamente a ciertas empresas o
ciertos sectores. Por lo tanto, para que una medida se
considere ayuda estatal, lo que cuenta es que las empresas
beneficiarias pertenezcan a una categoría específica determi-
nada por la aplicación, de derecho o de hecho, de los
criterios previstos en el régimen en cuestión.

27. La Comisión considera que el régimen que nos ocupa
parece cumplir esta condición puesto que sólo puede bene-
ficiarse de la amortización fiscal una categoría de empresas,
a saber las que adquieren ciertas participaciones, de por lo
menos un 5 % del capital social de una empresa partici-
pada, y sólo de empresas extranjeras a condición de que se
cumplan los criterios previstos por el artículo 21.1 del
TRLIS.

28. Por consiguiente, la Comisión estima que las medidas en
cuestión parecen selectivas en la medida en que propor-
cionan ventajas reservadas a empresas que realizan inver-
siones de explotación en empresas extranjeras que realizan
directamente actividades económicas en el extranjero. Al
parecer, no se conceden las mismas ventajas directas para
las inversiones similares en empresas españolas.

29. La Comisión considera bien establecida la anterior conclu-
sión provisional según la jurisprudencia reiterada del
Tribunal de Justicia. De conformidad con dicha jurispru-
dencia, una reducción fiscal que favorece solamente la
exportación de productos nacionales constituye ayuda
estatal (6). Además, según el tribunal, ni el elevado número
de empresas beneficiarias ni la diversidad e importancia de
los sectores industriales a los que pertenecen dichas
empresas permiten considerar que las medidas analizadas
constituyen una medida general de política económica (7).
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(7) Asunto C-75/97, Bélgica/Comisión, Rec. 1999, p. I-3671.



30. La Comisión observa que la ventaja que ofrece el régimen
en cuestión parece permitir el pago de un precio adicional
para adquirir una participación significativa y por lo tanto
se dirige particularmente a las inversiones de capital. El
argumento de que la ventaja fiscal que resulta de la amorti-
zación del fondo de comercio financiero se recupera en el
momento de la venta de las participaciones adquiridas
previamente no puede alterar la conclusión de que en todo
caso el régimen puede proporcionar una ventaja temporal
en el momento de la adquisición de participaciones extra-
njeras y que sus beneficiarios pueden aplazar el pago de
una parte del impuesto sobre la empresa al que de otro
modo estarían inmediatamente sujetos hasta el momento
de la venta de las participaciones.

31. En conclusión, en la fase actual de su examen, la Comisión
alberga dudas en cuanto al carácter general del régimen
establecido en el artículo 12.5 del TRLIS. Este régimen
parece establecer una ventaja fiscal selectiva que solamente
favorece a las empresas españolas que invierten en el extra-
njero mediante la adquisición de participaciones significa-
tivas de empresas extranjeras.

Justificación por la lógica del sistema

32. En sus observaciones preliminares, España explicó que el
régimen constituía una medida fiscal general que no
suponía una excepción a la lógica inherente del sistema
fiscal español y que en cualquier caso se justificaba por el
principio de neutralidad impositiva. Concretamente, España
señaló que el régimen sería considerado como una medida
general por la Comisión según su respuesta a la Pregunta
escrita no E-4431/05 y sostuvo que fijaba deducciones
fiscales equivalentes (para el fondo de comercio) en los dos
casos posibles de adquisición directa e indirecta de
empresas; a saber. la adquisición directa de los activos de
una empresa (combinación de empresas — normalmente el
fondo de comercio es deducible), y la adquisición indirecta
de sus participaciones (el fondo de comercio solamente es
deducible en caso de fusión).

33. La Comisión sin embargo considera que, conforme a la
jurisprudencia establecida del Tribunal, no constituyen
ayuda estatal únicamente aquellas medidas que establecen
una diferencia entre las empresas cuando dicha diferencia
resulta de la naturaleza y la estructura global del sistema de
cargas del que forman parte. Esta justificación basada en la
naturaleza o la estructura global del sistema fiscal refleja la
coherencia de una determinada medida fiscal con la lógica
interna del sistema fiscal en general. En el presente caso la
Comisión observa que una diferencia fiscal como la que
resulta de la medida en cuestión no puede ser dictada
simplemente por las finalidades y los objetivos generales
perseguidos por el Estado (8), sino debe responder a una
diferencia objetiva que se refleje efectivamente en el sistema
fiscal.

34. La Comisión tampoco puede aceptar la justificación alegada
del régimen de amortización como un mecanismo previo
para evitar la doble imposición de los futuros dividendos
que se gravarían cuando se realizaran los futuros beneficios
y que no deberían ser gravados dos veces cuando se

reparten a la empresa que posee una participación significa-
tiva por cuya adquisición se pagó el fondo de comercio
financiero. El régimen en cuestión no requiere en modo
alguno que los beneficios actuales o futuros estén gravados
efectivamente en España o en el extranjero para poder
amortizar el fondo de comercio financiero, tal como se
establece en el artículo 89 del TRLIS para amortizar el
fondo de comercio financiero resultante de la fusión de dos
empresas.

35. Además, los dividendos recibidos procedentes de una parti-
cipación significativa en una empresa extranjera ya se bene-
fician tanto de la exención prevista por el artículo 21 del
TRLIS como del crédito fiscal directo previsto en el
artículo 32 del TRLIS para evitar la doble imposición inter-
nacional. A este respecto, la amortización del fondo de
comercio financiero aún daría lugar a una ventaja adicional
por lo que respecta a la adquisición de participaciones
significativas en empresas extranjeras.

36. En segundo lugar, no parece que el régimen que nos ocupa
pretenda eliminar dobles imposiciones internacionales. En
realidad el régimen no establece ninguna condición para
probar que se ha gravado efectivamente al vendedor por el
beneficio resultante de la transferencia de la participación,
aunque esta condición se haya impuesto para amortizar el
fondo de comercio que sea fruto de una combinación entre
empresas en España.

37. Finalmente, se podría considerar que el régimen en cuestión
pretende evitar una diferencia en el tratamiento fiscal entre
una adquisición seguida de una combinación de empresas y
una adquisición de participaciones sin combinación de
empresas y que el alcance del régimen se limita a la adquisi-
ción de participaciones extranjeras porque sería más difícil
realizar una combinación de empresas transfronteriza que
una local, a la que solamente se aplican las normas fiscales
españolas.

38. La Comisión observa, en primer lugar, que una combina-
ción de empresas y una compra de participaciones son
objetivamente diferentes y no pueden tratarse como si
fueran lo mismo a efectos fiscales, que implican un trata-
miento fiscal diferente para situaciones materialmente difer-
entes. Un mismo tratamiento fiscal del fondo de comercio
financiero correspondiente a las adquisiciones de participa-
ciones y del fondo de comercio correspondiente a las
combinaciones de empresas constituye una diferencia mate-
rial que el régimen que nos ocupa pretende eliminar. Sin
embargo, la Comisión considera que esta equiparación fiscal
no es adecuada para garantizar que se alcanzan los obje-
tivos de neutralidad perseguidos por el sistema fiscal
español dado que se limitan exclusivamente a la adquisición
de participaciones significativas en empresas extranjeras.

39. En cuanto al tratamiento diferenciado de las adquisiciones
de participaciones extranjeras y nacionales, la Comisión
observa, en línea con la jurisprudencia del Tribunal (9), que
si bien las normas comunitarias de armonización están
incompletas en muchos aspectos, ya facilitan las fusiones
transfronterizas y el hecho de que dichas normas de armo-
nización estén inacabadas no puede justificar la medida
española.
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(8) Sentencia en el asunto España/Comisión, apartados 52 y 53, y
sentencia en el asunto Comisión/Diputación Foral de Álava, apar-
tado 60, y la jurisprudencia citada en ésta. Esta jurisprudencia fue repro-
ducida por la Comisión en su Comunicación de 10 de diciembre
de 1998 relativa a la aplicación de las normas sobre ayudas estatales a
las medidas relacionadas con la fiscalidad directa de las empresas
(DO C 384 de 1998, p. 3).

(9) Sentencia de 13 de diciembre de 2005 en el asunto C-411/03, SEVIC
Systems, apartados 22 a 31, Rec. 2005, p. I-10805.



40. A este respecto la Comisión observa que el fondo de
comercio financiero que procede de la adquisición de parti-
cipaciones nacionales no puede amortizarse mientras que la
amortización del fondo de comercio financiero de las
empresas extranjeras se amortiza cuando se cumplen ciertas
condiciones. El tratamiento fiscal diferente del fondo de
comercio financiero de las empresas extranjeras y de las
nacionales constituye una diferencia establecida por el
régimen en cuestión que no es necesaria ni proporcional
para garantizar el logro de los objetivos de neutralidad
supuestamente perseguidos por el citado régimen.

41. En la fase actual de su investigación, la Comisión concluye
por lo tanto que el carácter selectivo del régimen fiscal que
nos ocupa no parece justificarse por la naturaleza del
sistema impositivo. En su jurisprudencia previa (10), el
Tribunal de Justicia ha dictaminado que el criterio de selec-
tividad se cumple si hay empresas en una situación compar-
able que se ven afectadas de forma desproporcionada por
una medida fiscal sin justificación objetiva derivada del
objetivo general del régimen. En opinión de la Comisión,
resulta desproporcionado que el régimen imponga una
tributación nominal y efectiva substancialmente diferente a
empresas que se hallan en situación comparable por el
mero hecho de que unas de ellas persigan oportunidades de
inversión en el extranjero. En consecuencia, la Comisión
concluye que el régimen es selectivo puesto que sólo
favorece a ciertas empresas que realizan determinadas inver-
siones en el extranjero y que este carácter específico del
régimen no está justificado por la naturaleza del mismo.

Falseamiento de la competencia y los intercambios entre Estados
miembros

42. Según jurisprudencia reiterada (11), para concluir que una
medida falsea la competencia es suficiente con que su bene-
ficiario compita con otras empresas en mercados abiertos a
la competencia.

43. La Comisión considera que, al conceder una ventaja
económica a las empresas en España que se dedican a la
adquisición de una participación significativa en empresas
extranjeras, el régimen puede falsear la competencia en el
mercado de la adquisición de empresas europeas, situando a
los competidores no españoles en una desventaja relativa a
la hora de realizar ofertas comparables en los mercados de
referencia.

44. A juicio de la Comisión, cabe la posibilidad de que los
beneficiarios del régimen ejerzan varias actividades económ-
icas y operen en varios mercados abiertos a la competencia.
En particular, parece que la medida afecta al comercio entre
Estados miembros, tanto en el mercado interno como inter-
nacional, ya que puede mejorar las condiciones comerciales
de los beneficiarios que se dedican directamente a la gestión
de participaciones y participan indirectamente en las activi-
dades de empresas extranjeras.

Compatibilidad

45. La Comisión alberga dudas en cuanto a la compatibilidad
de la ayuda estatal analizada con el mercado único. Las
autoridades españolas no han presentado argumentos que
indiquen que, en el presente asunto, cabe aplicar alguna de
las excepciones previstas en el artículo 87, apartados 2 y 3,

del Tratado CE, en virtud de las cuales una ayuda estatal
puede considerarse compatible con el mercado común.

46. En el presente asunto, no parecen aplicables las excepciones
previstas en el artículo 87, apartado 2, del Tratado CE, que
se refieren a las ayudas de carácter social concedidas a
consumidores individuales, las ayudas destinadas a reparar
el daño causado por desastres naturales u otros aconteci-
mientos excepcionales y las concedidas en determinadas
regiones de la República Federal de Alemania.

47. Tampoco es de aplicación la excepción prevista en el
artículo 87, apartado 3, letra a), en virtud de la cual pueden
autorizarse las ayudas destinadas a favorecer el desarrollo
económico de regiones en las que el nivel de vida sea anor-
malmente bajo o en las que exista una grave situación de
subempleo. Del mismo modo, no parece que el régimen
pueda considerarse un proyecto de interés común europeo
ni que las ayudas estén destinadas a poner remedio a una
grave perturbación de la economía española, tal y como
establece el artículo 87, apartado 3, letra b) del Tratado CE.
Las ayudas tampoco tienen por objeto promover la cultura
y la conservación del patrimonio, tal y como establece al
artículo 87, apartado 3, letra d) del Tratado CE.

48. El régimen que nos ocupa ha de examinarse a la luz del
artículo 87, apartado 3, letra c) del Tratado CE. Esta disposi-
ción permite que se autoricen las ayudas destinadas a facil-
itar el desarrollo de determinadas actividades o de determi-
nadas regiones económicas, siempre que no alteren las
condiciones de los intercambios en forma contraria al
interés común. La Comisión considera que las ventajas
fiscales concedidas por el régimen no se refieren a inver-
siones específicas que puedan acogerse a ayuda en virtud de
la normativa y de las Directrices comunitarias, a la creación
de empleo o a proyectos concretos y parecen constituir una
reducción de los costes que en una situación normal
deberían soportar las empresas en cuestión en el ejercicio
de su actividad y, por consiguiente, deben considerarse
ayuda estatal de funcionamiento. De conformidad con la
práctica habitual de la Comisión, esta ayuda no puede
considerarse compatible con el mercado único ya que no
facilita el desarrollo de determinadas actividades ni de deter-
minados ámbitos económicos, y los incentivos en cuestión
no están limitados en el tiempo, no se reducen progresiva-
mente ni son proporcionales a lo que es necesario para
remediar una desventaja económica específica en los
ámbitos en cuestión.

49. Finalmente, la Comisión considera que el régimen falsea el
mercado de las adquisiciones de empresas al favorecer a los
adquirentes españoles frente a los competidores extranjeros,
incluidos los establecidos en otros Estados miembros, por
lo que se refiere a las ofertas de adquisición de participa-
ciones significativas fuera de España. La Comisión considera
en particular que, en la medida en que el régimen de ayudas
en cuestión implica una condonación de impuestos para las
inversiones en el extranjero realizadas en España, dicho
régimen altera la competencia leal al captar la localización
de sociedades de cartera internacionales en España, al
tiempo que excluye de la medida las inversiones locales
tales como la adquisición de empresas nacionales en
España. Además, al fomentar la adquisición española de
empresas extranjeras el régimen en cuestión altera las deci-
siones normales de inversión de las empresas españolas,
motivo por el cual parece ser incompatible con el mercado
común.
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(10) Asunto C-143/99, Adria-Wien Pipeline, Rec. 2001, p. I-8365.
(11) AsuntoT-214/95, Vlaams Gewest/Comisión, Rec. 1998, p. II-717.



CONCLUSIONES

50. Habida cuenta de las anteriores consideraciones, la Comi-
sión ha decidido iniciar el procedimiento formal de investi-
gación de conformidad con el artículo 88, apartado 2, del
Tratado CE en relación con el régimen previsto en el
artículo 12.5 del TRLIS, un régimen fiscal excepcional que
favorece la adquisición de participaciones significativas en
empresas extranjeras por parte de empresas españolas.

51. La Comisión insta a España para que, en un plazo de un
mes a partir de la recepción de la presente, le facilite toda la
información necesaria para evaluar la compatibilidad de la
ayuda.

52. La Comisión desea recordar a España el efecto suspensivo
del artículo 88, apartado 3, del Tratado CE y llama su
atención sobre el artículo 14 del Reglamento (CE)
no 659/1999 del Consejo, que prevé que toda ayuda conce-
dida ilegalmente podrá recuperarse de su beneficiario. La
Comisión insta a sus autoridades para que informen inme-
diatamente a los beneficiarios potenciales de la ayuda.

53. Por la presente, la Comisión comunica a España que infor-
mará a los interesados mediante la publicación de la
presente carta y de un resumen significativo en el Diario
Oficial de la Unión Europea. Asimismo, informará a los inter-
esados en los Estados miembros de la AELC signatarios del
Acuerdo EEE mediante la publicación de una comunicación
en el suplemento EEE del citado Diario Oficial, y al Órgano
de Vigilancia de la AELC mediante copia de la presente. Se
invitará a todos los interesados mencionados a presentar
sus observaciones en un plazo de un mes a partir de la
fecha de dicha publicación.

54. En especial, la Comisión invita a España y a los benefi-
ciarios potenciales como partes interesadas y a las demás
partes interesadas a presentar sus observaciones en cuanto
a la posible existencia de expectativas legítimas o de cual-
quier otro principio general de Derecho comunitario que
permitiría a la Comisión renunciar excepcionalmente a la
recuperación de conformidad con el artículo 14, apartado 1,
segunda frase, del Reglamento (CE) no 659/1999, en caso
de que el régimen en cuestión se considere finalmente
incompatible con el mercado único.».
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.4975 — Mitsui/Rubis/JV)

Yksinkertaistettuun menettelyyn mahdollisesti soveltuva asia

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 311/16)

1. Komissio vastaanotti 13. joulukuuta 2007 neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 (1) 4 artiklan
mukaisen ilmoituksen ehdotetusta yrityskeskittymästä, jolla japanilainen yritys Mitsui & Co, Ltd. (Mitsui) ja
ranskalainen yhtymä Rubis hankkivat asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun yhteisen mää-
räysvallan belgialaisessa yrityksessä Rubis Terminal Antwerp ostamalla äskettäin perustetun yhteisyrityksen
osakkeita.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

— Mitsui: maailmanlaajuinen hyödykekauppa, mm. energia ja energiatuotteet, rauta ja teräs, muut kuin
rautametallit,

— Rubis: nestemäisten teollisuustuotteiden varastointi sekä nestekaasun ja öljytuotteiden jakelu Euroopassa,
Afrikassa ja Karibian alueella,

— Rubis Terminal Antwerp: nestemäisten teollisuustuotteiden säiliöiden terminaalipalvelut Antwerpenin
satamassa.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen (EY)
N:o 139/2004 soveltamisalaan. Asiaa koskeva lopullinen päätös tehdään kuitenkin vasta myöhemmin. Asia
soveltuu mahdollisesti käsiteltäväksi menettelyssä, joka on esitetty komission tiedonannossa yksinkertaiste-
tusta menettelystä tiettyjen keskittymien käsittelemiseksi neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 nojalla (2).

4. Komissio pyytää kolmansia osapuolia esittämään ehdotettua toimenpidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautukset
voidaan lähettää komissiolle faksitse (numeroon (32-2) 296 43 01 tai 296 72 44) tai postitse viitteellä
COMP/M.4975 — Mitsui/Rubis/JV seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun PO (DG COMP)
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) EUVL L 24, 29.1.2004, s. 1.
(2) EUVL C 56, 5.3.2005, s. 32.



OIKAISUJA

Oikaistaan tiedot, jotka jäsenvaltiot ovat toimittaneet Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan
soveltamisesta pienille ja keskisuurille yrityksille myönnettyyn valtiontukeen annetun komission asetuksen (EY)

N:o 70/2001 nojalla myönnetystä valtiontuesta

(Euroopan unionin virallinen lehti C 78, 11. huhtikuuta 2007)

(2007/C 311/17)

Sivulla 13, tuen XS 160/06 kohdassa ”Tukiohjelman tai yksittäisen tuen kesto”:

korvataan: ”31.12.2007 saakka”

seuraavasti: ”30.6.2008 saakka”.
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